
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  ghuma ghuma-saurAshTraM  
 
 In the kRti ‘ghuma ghuma’ – rAga saurAshTraM (tALa cApu), tyAgarAja 
describes the procession of gOpis along with Lord kRshNa. 
 
P ghuma ghuma ghuma(y)ani vAsanatO muddu  
 gummalu veDaliri cUDarE 
 
A 1mamatatOnu sura varul(e)lla sura taru  
 suma vAnalu kuriyimpaga vEDkaga (ghuma) 
 
C1 nalu vanka 2pagalu vattulu tEjarillaga 
 celaga sAmbrANi pogalu gramma gandha 
 poDulu callucu payyedala tIyucu  
 pannIrulu cilukucu yadu kula vIrunitO (ghuma)  
 
C2 3bangAru cIralu rangaina ravikalu(n)- 
 ungaramulu velayanga 4sogasugA  
 bhujanga SayanuDagu ranga patini jUci  
 pongucu taniv(A)ra kaugilincucunu (ghuma) 
 
C3 varamaina kanaka nUpuramulu ghall(a)na- 
 (y)uramuna mutyAla sarul(e)lla kadalaga 
 karamuna sogasaina viri suraTulacE  
 visarucu tyAgarAja varaduni pogaDucu (ghuma) 
 
Gist  
 Behold!  
 
 The charming damsels are proceeding, with pleasant fragrance 
permeating the air!  
 
 As the best of celestials, affectionately, rain shower of pArijAta flowers,  
 the charming damsels are proceeding spectacularly. 
 
 As fire-works sparkle on all four sides,  



 as sAmbrANi incense spreads, 
 sprinkling sandal powder, and   
 sliding their upper garments and sprinkling lavender, 
 the charming damsels are proceeding along with the hero of yadu race.  
  
 As zari sarees, colourful blouses and finger rings shine elegantly, 
 exulting, seeing Lord ranga nAtha, who reclines on SEsha, and  
 embracing Him to their hearts’ content, 
 the charming damsels are proceeding.  
 
 As beautiful golden anklets jingle, 
 as pearl necklaces etc sway in their bosoms, 
 fanning the Lord with elegant, hand-held, flower-fans, and  
 extolling Him – bestower of boons to tyAgarAja, 
 the charming damsels are proceeding, with pleasant fragrance 
permeating the air! 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Behold (cUDarE)! The charming (muddu) damsels (gummalu) are 
proceeding (veDaliri) with pleasant fragrance (vAsanatO) permeating the air 
(ghuma ghuma ghumayani)!  
 
A As the best of (varulu) all (ella) (varulella) celestials (sura), affectionately 
(mamatatOnu), rain (kuriyimpaga) shower (vAnalu) of pArijAta - celestial (sura) 
tree (taru) - flowers (suma),  
 Behold! the charming damsels are proceeding spectacularly (vEDkaga) 
with pleasant fragrance permeating the air!  
 
C1 As fire-works (pagalu vattulu) sparkle (tEjarillaga celaga) (literally 
sparklingly shine) on all four (nalu) sides (vanka) (literally corners),  
 as sAmbrANi (gum benzoin)  incense (pogalu) (literally smoke) spreads 
(gramma), 
 sprinkling (callucu) sandal (gandha) powder (poDulu),  
 sliding (tIyucu) their upper garments (payyedala) and sprinkling 
(cilukucu) lavender (pannIrulu) (literally rose water), 
 Behold! the charming damsels are proceeding, along with the hero 
(vIrunitO) of yadu race (kula), with pleasant fragrance permeating the air.  
  
C2 As zari (bangAru) (literally golden) sarees (cIralu), colourful (rangaina) 
blouses (ravikalu) and finger rings (ungaramulu) (ravikalunungaramulu) shine 
(velayanga) elegantly (sogasugA), 
 exulting (pongucu), seeing (jUci) kRshNa – Lord ranga nAtha (patini) – 
who (agu) reclines (SayanuDu) (SayanuDagu) on SEsha – the snake (bhujanga), 
and  
 embracing (kaugilincucunu) Him to their hearts’ content (tanivi Ara) 
(tanivAra), 
 Behold! the charming damsels are proceeding with pleasant fragrance 
permeating the air.  
 
C3 As beautiful (varamaina) golden (kanaka) anklets (nUpuramulu) jingle 
(ghallu ana), 
 as pearl (mutyAla) necklaces (sarulu) etc (ella) (saruluella) sway 
(kadalaga) in their bosoms (uramuna) (ghallanayuramuna), 
 fanning (visarucu) the Lord with elegant (sogasaina), hand-held 
(karamuna), flower (viri) fans (suraTulacE), and  
  extolling Him – bestower of boons (varaduni) to tyAgarAja, 



 Behold! the charming damsels are proceeding with pleasant fragrance 
permeating the air.  
 
Notes –  
Variations –  
 4 – sogasugA – sogasuna.  
 
References – 
 2 – pagalu vatti – fireworks (pyrotechnics). As per Tamil Dictionary – 
“Blue lights, made of saltpetre, brimstone, orpiment, indigo, antimony and 
camphor, making night appear as day.” This may also refer to later day petromax.  
 
Comments - 
 1 – mamatatOnu – affectionately – this may be applied either to gOpis or 
celestials.  
 
 3 – bangAru cIralu – zari (gold threaded - sariga) sarees.   
 
 This kRti forms part of dance-drama ‘nauka caritraM’ – The Boat Story. 
 
 Background – gOpis meet kRshNa at yamunA river and travel in a boat 
happily.  In their excitement of meeting kRshNa, gOpis become proud thinking 
that kRshNa is their property. In order to remove their proudiness, kRshNa 
creates a storm in the river and as the boat is tossed about, it develops a crack 
and water starts entering the boat. kRshNa feigns illness and the gOpis become 
desperate as to how they would reach the shore and ensure safety of kRshNa. In 
order to save the boat, listening to the words of kRshNa, they take off their 
blouses to plug the hole. But, as these also were washed off, kRshNa asks them to 
remove all their clothes to plug the hole in the boat. Even as these are washed 
away, they become desperate and surrender themselves to the Lord. Seeing their 
condition, the Lord takes pity on them and restores order and the gOpis got back 
their clothes. In their renewed joy, they celebrate by worshipping the Lord. In 
this kRti, the procession of gOpis along with kRshNa is described. 
 

 Devanagari 

{É. PÉÖ¨É PÉÖ¨É PÉÖ¨É(ªÉ)ÊxÉ ´ÉÉºÉxÉiÉÉä ¨ÉÖqÖù  
   MÉÖ¨¨É™Öô ´Éäb÷Ê™ôÊ®ú SÉÚb÷®äú  
+. ¨É¨ÉiÉiÉÉäxÉÖ ºÉÖ®ú ´É¯û(™äô)šô ºÉÖ®ú iÉ¯û  
   ºÉÖ¨É ´ÉÉxÉ™Öô EÖòÊ®úÊªÉ¨{ÉMÉ ´ÉäbÂ÷EòMÉ (PÉÖ) 
SÉ1. xÉ™Öô-´ÉÆEò {ÉMÉ™Öô ´ÉkÉÖ™Öô iÉäVÉÊ®úšôMÉ  
    SÉä™ôMÉ ºÉÉ¨¥ÉÉÊhÉ {ÉÉäMÉ™Öô OÉ¨¨É MÉxvÉ  
    {ÉÉäbÖ÷™ô SÉšÖôSÉÖ {ÉªªÉänù™ô iÉÒªÉÖSÉÖ  
    {ÉzÉÒ¯û™Öô ÊSÉ™ÖôEÖòSÉÖ ªÉnÖù EÖò™ô ´ÉÒ¯ûÊxÉiÉÉä (PÉÖ) 
SÉ2. ¤ÉƒóÉ¯û SÉÒ®ú™Öô ®úƒèóxÉ ®úÊ´ÉEò™Öô- 
    (xÉÖ)ƒó®ú¨ÉÖ™Öô ´Éä™ôªÉƒó ºÉÉäMÉºÉÖMÉÉ  



    ¦ÉÖVÉƒó ¶ÉªÉxÉÖb÷MÉÖ ®úƒó {ÉÊiÉÊxÉ VÉÚÊSÉ  
    {ÉÉäƒÙóSÉÖ iÉÊxÉ(´ÉÉ)®ú EòÉèÊMÉÊ™ôˆÉÖSÉÖxÉÖ (PÉÖ) 
SÉ3. ´É®ú¨ÉèxÉ EòxÉEò xÉÚ{ÉÖ®ú¨ÉÖ™Öô PÉšôxÉ- 
    (ªÉÖ)®ú¨ÉÖxÉ ¨ÉÖiªÉÉ™ô ºÉ¯û(™äô)šô Eònù™ôMÉ  
    Eò®ú¨ÉÖxÉ ºÉÉäMÉºÉèxÉ Ê´ÉÊ®ú ºÉÖ®ú]Öõ™ôSÉä  
    Ê´ÉºÉ¯ûSÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ´É®únÖùÊxÉ {ÉÉäMÉbÖ÷SÉÖ (PÉÖ)  

 English with Special Characters 

pa. ghuma ghuma ghuma(ya)ni v¡sanat° muddu  
   gummalu ve·aliri c£·ar®  
a. mamatat°nu sura varu(le)lla sura taru  
   suma v¡nalu kuriyimpaga v®·kaga (ghu) 
ca1. nalu-va´ka pagalu vattulu t®jarillaga  
    celaga s¡mbr¡¸i pogalu gramma gandha  
    po·ula callucu payyedala t¢yucu  
    pann¢rulu cilukucu yadu kula v¢runit° (ghu) 
ca2. ba´g¡ru c¢ralu ra´gaina ravikalu- 
    (nu)´garamulu velaya´ga sogasug¡  
    bhuja´ga ¿ayanu·agu ra´ga patini j£ci  
    po´gucu tani(v¡)ra kaugiliμcucunu (ghu) 
ca3. varamaina kanaka n£puramulu ghallana- 
    (yu)ramuna muty¡la saru(le)lla kadalaga  
    karamuna sogasaina viri sura¶ulac®  
    visarucu ty¡gar¡ja varaduni poga·ucu (ghu)  

 Telugu 
xms. xmnsVVª«sV xmnsVVª«sV xmnsVVª«sV(¸R¶V)¬s ªyxqs©«s»][ ª«sVVμôR¶V  

   gRiVª«sVøÌÁV ®ªs²R¶ÖÁLji ¿RÁW²R¶lLi[  

@. ª«sVª«sV»R½»][©«sV xqsVLRi ª«sLRiV(ÛÍÁ)ÌýÁ xqsVLRi »R½LRiV  

   xqsVª«sV ªy©«sÌÁV NRPVLjiLiVVª«sVögRi ®ªs[²R¶ägRi (xmnsVV) 



¿RÁ1. ©«sÌÁVcª«sLiNRP xmsgRiÌÁV ª«s»R½VòÌÁV ¾»½[ÇÁLjiÌýÁgRi  

    Â¿ÁÌÁgRi ryª«sW÷QûßÓá F~gRiÌÁV úgRiª«sVø gRi©ôð«s  

    F~²R¶VÌÁ ¿RÁÌýÁV¿RÁV xms¹¸¶VùμR¶ÌÁ ¼d½¸R¶VV¿RÁV  

    xms¬dsõLRiVÌÁV ÀÁÌÁVNRPV¿RÁV ¸R¶VμR¶V NRPVÌÁ −dsLRiV¬s»][ (xmnsVV) 

¿RÁ2. ÊÁÃæØLRiV ÀdÁLRiÌÁV LRiÛÃæ^Á©«s LRi−sNRPÌÁVc 

    (©«sV)ÃæÁLRiª«sVVÌÁV ®ªsÌÁ¸R¶VÃæÁ r~gRixqsVgS  

    Ë³ÏÁVÇÁÃæÁ aRP¸R¶V©«sV²R¶gRiV LRiÃæÁ xms¼½¬s ÇÁÚÀÁ  

    F~ÃæÁV¿RÁV »R½¬s(ªy)LRi N_gjiÖÁÄÁVè¿RÁV©«sV (xmnsVV) 

¿RÁ3. ª«sLRi\®ªsV©«s NRP©«sNRP ©«sWxmsoLRiª«sVVÌÁV xmnsVÌýÁ©«sc 

    (¸R¶VV)LRiª«sVV©«s ª«sVV»yùÌÁ xqsLRiV(ÛÍÁ)ÌýÁ NRPμR¶ÌÁgRi  

    NRPLRiª«sVV©«s r~gRi\|qs©«s −sLji xqsVLRiÈÁVÌÁÂ¿Á[  

    −sxqsLRiV¿RÁV »yùgRiLSÇÁ ª«sLRiμR¶V¬s F~gRi²R¶V¿RÁV (xmnsVV)  

 Tamil 
T. Ï4U Ï4U Ï4U(V)² Yô^]úRô Øj3Õ3  
   Ï3mUÛ ùYP3−¬ ãP3úW 
A. UURúRôà ^÷W YÚ(ùX)pX ^÷W RÚ 
    ^÷U Yô]Û Ï¬«mTL3 úYh3LL3 (Ï4U)  
N1. SÛþYeL TL3Û YjÕÛ úR_¬pXL3 

   ùNXL3 ^ôml3Wô¦ ùTôL3Û d3WmU L3kR4 

   ùTôÓ3Û NpÛÑ TnùVR3X ¾ÙÑ  
   TuÉÚÛ £ÛÏÑ VÕ3 ÏX ÅÚ²úRô (Ï4U)  
N2. TeLô3Ú ºWÛ WeûL3] W®LÛþ 
   (à)eL3WØÛ ùYXVeL3 ù^ôL3^÷Lô3  
   ×4_eL3 ^VàP3Ï3 WeL3 T§² _ø£ 
   ùTôeÏ3Ñ R²(Yô)W ùLü¡3−gÑÑà (Ï4U) 
N3. YWûU] L]L è×WØÛ L4pX]þ 
    (Ù)WØ] ØjVôX ^Ú(ùX)pX LR3XL3 

    LWØ] ù^ôL3û^] ®¬ ^÷WÓXúN  
    ®^ÚÑ jVôL3Wô_ YWÕ3² ùTôL3Ó3Ñ (Ï4U) 
  
LULU LUùY] UQjÕPu, AZ¡V  
Lu²VoLs ùNpYûRd Lô½úW! 

 
T¬ÜPu,  EVo Yôú]ôo VôYÚm Tô¬NôRl   
éUûZ ùTô¯k§P, úY¥dûLVôL,  
 LULU LUùY] UQjÕPu, AZ¡V  
 Lu²VoLs ùNpYûRd Lô½úW! 

 
1. Sôt×WØm TLpYj§Ls ÑPo®hÓ 



  J°W, Nôm©Wô¦l ×ûL UQdL, NkR]l  
  ùTô¥ûVj ç®dùLôiÓ, RôY¦Lû[ N¬jÕ,  
  TuÉûWj ùR°jÕd ùLôiÓ, VÕÏX ÅWàPu, 
 LULU LUùY] UQjÕPu, AZ¡V  
 Lu²VoLs ùNpYûRd Lô½úW! 

 
2. N¬ûL úNûXLÞm, YiQ CW®dûLLÞm,  
  úUô§WeLÞm T[T[dL, ùNôÏNôL, 
  AWYûQúVô]ôm, AWeL T§«û]d LiÓ, 
  ùTÚªRjÕPu, BûN¾W AWYûQjÕdùLôiÓ,  
 LULU LUùY] UQjÕPu, AZ¡V  
 Lu²VoLs ùNpYûRd Lô½úW! 

 
3. £\kR ùTôt NReûLLs LÄùW],  
  Uôo©p ØjÕf NWeLù[pXôm AûNV, 
  ûLL°p ùNôÏNô], UXo ®£±L°]ôp 
  ®£±dùLôiÓ, §VôLWôN YWRû]l ×LrkÕùLôiÓ,  
   LULU LUùY] UQjÕPu, AZ¡V  
 Lu²VoLs ùNpYûRd Lô½úW! 

 
ClTôPp Bnf£Vo LiQàPu ÅÓ §Úm×m Lôh£ûV £jR¬d¡u\Õ 
Lu²Vo þ Bnf£VûWd Ï±dÏm 
TLpYj§Ls þ J° YôQm  
VÕ ÏX ÅWu, AWeL T§, §VôLWôN YWRu þ LiQu 

 Kannada 

®Ú. YÚßÈÚß YÚßÈÚß YÚßÈÚß(¾Úß)¬ ÈÛÑÚ«Ú}æàÞ ÈÚßß¥Úß§  
   VÚßÈÚß½Äß ÈæsÚÆÂ ^ÚàsÚÁæÞ  
@. ÈÚßÈÚß}Ú}æàÞ«Úß ÑÚßÁÚ ÈÚÁÚß(Åæ)ÄÇ ÑÚßÁÚ }ÚÁÚß  
   ÑÚßÈÚß ÈÛ«ÚÄß OÚßÂ¿ßÈÚß°VÚ ÈæÞsÚQVÚ (YÚß) 
^Ú1. «ÚÄß-ÈÚMOÚ ®ÚVÚÄß ÈÚ}Úß¡Äß }æÞdÂÄÇVÚ  
    ^æÄVÚ ÑÛÈÚáÛ¹ñ{ ®æãVÚÄß VÚÃÈÚß½ VÚ«Úª  
    ®æãsÚßÄ ^ÚÄßÇ^Úß ®Ú¾æßÀ¥ÚÄ ~Þ¾Úßß^Úß  
    ®Ú¬−ÞÁÚßÄß _ÄßOÚß^Úß ¾Úß¥Úß OÚßÄ ÉÞÁÚß¬}æàÞ (YÚß) 
^Ú2. ¶\ÜÛXÁÚß _ÞÁÚÄß ÁÚ\ÜæXõç«Ú ÁÚÉOÚÄß- 
    («Úß)\XÁÚÈÚßßÄß ÈæÄ¾Úß\X ÑæàVÚÑÚßVÛ  
    ºÚßd\X ËÚ¾Úß«ÚßsÚVÚß ÁÚ\X ®Ú~¬ dà_  



    ®æã\ßX^Úß }Ú¬(ÈÛ)ÁÚ OèWÆjß`^Úß«Úß (YÚß) 
^Ú3. ÈÚÁÚÈæßç«Ú OÚ«ÚOÚ «Úà®Úâ´ÁÚÈÚßßÄß YÚÄÇ«Ú- 
    (¾Úßß)ÁÚÈÚßß«Ú ÈÚßß}ÛÀÄ ÑÚÁÚß(Åæ)ÄÇ OÚ¥ÚÄVÚ  
    OÚÁÚÈÚßß«Ú ÑæàVÚÑæç«Ú ÉÂ ÑÚßÁÚlßÄ^æÞ  
    ÉÑÚÁÚß^Úß }ÛÀVÚÁÛd ÈÚÁÚ¥Úß¬ ®æãVÚsÚß^Úß (YÚß)  

 Malayalam 
]. Lpa Lpa Lpa(b)\n hmk\tXm ap±p  
   Kp½ep shUencn NqUtc  
A. aaXtXm\p kpc hcp(se)Ã kpc Xcp  
   kpa hm\ep Ipcnbnav]K thUvIK (Lp) 
N1. \epþhwI ]Kep h¯pep tXPcnÃK  
    sNeK kmav{_mWn s]mKep {K½ KÔ  
    s]mUpe NÃpNp ]s¿Ze XobpNp  
    ]¶ocpep NnepIpNp bZp Ipe hocp\ntXm (Lp) 
N2. _MvKmcp Nocep cMvssK\ chnIepþ 
    (\p)MvKcapep shebMvK skmKkpKm  
    `pPMvK ib\pUKp cMvK ]Xn\n PqNn  
    s]mMvKpNp X\n(hm)c IuKnen©pNp\p (Lp) 
N3. hcssa\ I\I \q]pcapep LÃ\þ 
    (bp)cap\ apXyme kcp(se)Ã IZeK  
    Icap\ skmKssk\ hncn kpcSpetN  
    hnkcpNp XymKcmP hcZp\n s]mKUpNp (Lp)  

 Assamese 

Y. HÇ] HÇ] HÇ](Ì^)×X ¾çaXãTöç ]Ç Ç  
   m¶ö‚_Ç å¾Qö×_×» $JÉôQöã»  
%. ]]TöãTöçXÇ aÇ» ¾»Ó(å_){ aÇ» Tö»Ó  
   aÇ] ¾çX_Ç EÇõ×»×Ì^�G å¾¯EõG (HÇ) (kuriyimpaga) 
$Jô1. X_Ç-¾eEõ YG_Ç ¾wÇø_Ç åTöL×»{G  
    æ$Jô_G aç¶‘ö˜ç×S åYçG_Ç GÐ¶ö‚ Gμù  
    åYçQÇö_ $Jô{Ç$JÇô YÌ^ËãÌ^V_ TöÝÌ^ÇÅ$JÇô  
    Y~Ý»Ó_Ç ×$Jô_ÇEÇõ$JÇô Ì^VÇ EÇõ_ ¾Ý»Ó×XãTöç (HÇ) 
$Jô2. [ý†ç»Ó $JôÝ»_Ç »ê†X »×¾Eõ_Ç- 



    (XÇ)†»]Ç_Ç å¾_Ì^† åaçGaÇGç  
    \ÇöL† `Ì^XÇQöm »† Y×Tö×X LÉ×$Jô  
    åYç†Ç$JÇô Tö×X(¾ç)» åEõì×G×_‡Çû$JÇôXÇ (HÇ) 
$Jô3. ¾»ê]X EõXEõ XÉYÇ»]Ç_Ç H{X- 
    (Ì^Ç)»]ÇX ]Ç±Ì^ç_ a»Ó(å_){ EõV_G  
    Eõ»]ÇX åaçGêaX ×¾×» aÇ»OÇô_ä$Jô  
    ×¾a»Ó$JÇô ±Ì^çG»çL ¾»VÇ×X åYçGQÇö$JÇô (HÇ)  

 Bengali 

Y. HÇ] HÇ] HÇ](Ì^)×X [ýçaXãTöç ]Ç Ç  
   m¶ö‚_Ç å[ýQö×_×Ì[ý »JÉôQöãÌ[ý  
%. ]]TöãTöçXÇ aÇÌ[ý [ýÌ[ýÓ(å_){ aÇÌ[ý TöÌ[ýÓ  
   aÇ] [ýçX_Ç EÇõ×Ì[ý×Ì^�G å[ý¯EõG (HÇ) (kuriyimpaga) 
»Jô1. X_Ç-[ýeEõ YG_Ç [ýwÇø_Ç åTöL×Ì[ý{G  
    æ»Jô_G aç¶‘ö˜ç×S åYçG_Ç GÐ¶ö‚ Gμù  
    åYçQÇö_ »Jô{Ç»JÇô YÌ^ËãÌ^V_ TöÝÌ^ÇÅ»JÇô  
    Y~ÝÌ[ýÓ_Ç ×»Jô_ÇEÇõ»JÇô Ì^VÇ EÇõ_ [ýÝÌ[ýÓ×XãTöç (HÇ) 
»Jô2. [ý†çÌ[ýÓ »JôÝÌ[ý_Ç Ì[ýê†X Ì[ý×[ýEõ_Ç- 
    (XÇ)†Ì[ý]Ç_Ç å[ý_Ì^† åaçGaÇGç  
    \ÇöL† `Ì^XÇQöm Ì[ý† Y×Tö×X LÉ×»Jô  
    åYç†Ç»JÇô Tö×X([ýç)Ì[ý åEõì×G×_‡Çû»JÇôXÇ (HÇ) 
»Jô3. [ýÌ[ýê]X EõXEõ XÉYÇÌ[ý]Ç_Ç H{X- 
    (Ì^Ç)Ì[ý]ÇX ]Ç±Ì^ç_ aÌ[ýÓ(å_){ EõV_G  
    EõÌ[ý]ÇX åaçGêaX ×[ý×Ì[ý aÇÌ[ýOÇô_ä»Jô  
    ×[ýaÌ[ýÓ»JÇô ±Ì^çGÌ[ýçL [ýÌ[ýVÇ×X åYçGQÇö»JÇô (HÇ)  



 Gujarati 
~É. PÉÖ©É PÉÖ©É PÉÖ©É(«É)Ê{É ´ÉÉ»É{ÉlÉÉà ©ÉÖtØö  
   NÉÖ©©É±ÉÖ ´ÉèeôÊ±ÉÊ−÷ SÉÚeô−à÷  
+. ©É©ÉlÉlÉÉà{ÉÖ »ÉÖ−÷ ´É®ø(±Éè)±±É »ÉÖ−÷ lÉ®ø  
   »ÉÖ©É ´ÉÉ{É±ÉÖ HÖíÊ−÷Ê«É©~ÉNÉ ´ÉàeÃôHíNÉ (PÉÖ) 
SÉ1. {É±ÉÖ-´ÉÅHí ~ÉNÉ±ÉÖ ´ÉnÉÖ±ÉÖ lÉàWðÊ−÷±±ÉNÉ  
    SÉè±ÉNÉ »ÉÉ©¦ÉÉÊiÉ ~ÉÉèNÉ±ÉÖ OÉ©©É NÉ{yÉ  
    ~ÉÉèeÖô±É SÉ±±ÉÖSÉÖ ~É««Éèqö±É lÉÒ«ÉÖSÉÖ  
    ~É}ÉÒ®ø±ÉÖ ÊSÉ±ÉÖHÖíSÉÖ «ÉqÖö HÖí±É ´ÉÒ®øÊ{ÉlÉÉà (PÉÖ) 
SÉ2. ¥ÉRÃîNÉÉ®ø SÉÒ−÷±ÉÖ −÷RÃîNÉä{É −÷Ê´ÉHí±ÉÖ- 
    ({ÉÖ)RÃîNÉ−÷©ÉÖ±ÉÖ ´Éè±É«ÉRÃîNÉ »ÉÉèNÉ»ÉÖNÉÉ  
    §ÉÖWðRÃîNÉ ¶É«É{ÉÖeôNÉÖ −÷RÃîNÉ ~ÉÊlÉÊ{É WÚðÊSÉ  
    ~ÉÉèRÃîNÉÖSÉÖ lÉÊ{É(´ÉÉ)−÷ HíÉäÊNÉÊ±É_SÉÖSÉÖ{ÉÖ (PÉÖ) 
SÉ3. ´É−÷©Éä{É Hí{ÉHí {ÉÚ~ÉÖ−÷©ÉÖ±ÉÖ PÉ±±É{É- 
    («ÉÖ)−÷©ÉÖ{É ©ÉÖl«ÉÉ±É »É®ø(±Éè)±±É Híqö±ÉNÉ  
    Hí−÷©ÉÖ{É »ÉÉèNÉ»Éä{É Ê´ÉÊ−÷ »ÉÖ−÷`Öò±ÉSÉà  
    Ê´É»É®øSÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ´É−÷qÖöÊ{É ~ÉÉèNÉeÖôSÉÖ (PÉÖ)  

 Oriya 

`. OÊc OÊc OÊc(¯Æ)_Þ gÐj_Ò[Ð cÊ~Ê  
   NÊ®¤mÊþ ÒgXmÞþeÞþ QËXÒeþ  
@. cc[Ò[Ð_Ê jÊeþ geÊþ(Òmþ)mîþ jÊeþ [eÊþ  
   jÊc gÐ_mÊþ LÊeÞþ¯ÞÆ−ÆN ÒgXçLN (OÊ) 
Q1. _mÊþ-gÕL `NmÊþ grÊþmÊþ Ò[SeÞþmîþN  
    ÒQmþN jÐcèÍÐZÞ Ò`ÐNmÊþ Nõ®¤ Nu  
    Ò`ÐXÊmþ QmîãþQÊ `Ò¯ÆÔ]mþ [Ñ¯ÊÆQÊ  
    `_ïÑeÊþmÊþ QÞmÊþLÊQÊ ¯Æ]Ê LÊmþ gÑeÊþ_ÞÒ[Ð (OÊ) 
Q2. a=¼ÐeÊþ QÑeþmÊþ eþÒ=ß¼_ eþgÞLmÊþ- 
    (_Ê)=¼eþcÊmÊþ Ògmþ¯Æ=¼ ÒjÐNjÊNÐ  
    bÊþS=¼ h¯Æ_ÊXNÊ eþ=¼ `[Þ_Þ SËQÞ  



    Ò`Ð=Ê¼QÊ [_Þ(gÐ)eþ ÒL×NÞmÞþqÊQÊ_Ê (OÊ) 
Q3. geþÒcß_ L_L _Ë`ÊeþcÊmÊþ Omîþ_- 
    (¯ÊÆ)eþcÊ_ cÊ[ÔÐmþ jeÊþ(Òmþ)mîþ L]mþN  
    LeþcÊ_ ÒjÐNÒjß_ gÞeÞþ jÊeþVÊmþÒQ  
    gÞjeÊþQÊ [ÔÐNeþÐS geþ]Ê_Þ Ò`ÐNXÊQÊ (OÊ)  

 Punjabi 

a. Kxg Kxg Kxg(h)u` msn`Y¨ gx°]x  
   Ix°gkx m~Uukuj MyUj~  
A. ggYY¨`x nxj mjx(k~)kk nxj Yjx  
   nxg ms`kx ExujuhgaI m~UEI (Kx) 
M1. `kx-m|E aIkx m°Yxkx Y~Ouj°kI  
    M~kI nsgd®suX a¨Ikx I®°g I`_  
    a¨Uxk M°kxMx a°h~]k YvhxMx  
    a°`vjxkx uMkxExMx h]x Exk mvjxu`Y¨ (Kx) 
M2. dLIsjx Mvjkx jLI¤` jumEkx- 
    (`x)LIjgxkx m~khLI n¨InxIs  
    exOLI oh`xUIx jLI auYu` OyuM  
    a¨LIxMx Yu`(ms)j E¬uIukRMxMx`x (Kx) 
M3. mjg¤` E`E `yaxjgxkx K°k`- 
    (hx)jgx` gxYisk njx(k~)kk E]kI  
    Ejgx` n¨In¤` umuj nxjSxkM~  
    umnjxMx YisIjsO mj]xu` a¨IUxMx (Kx)  
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